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Литовська О.В.
Викладання основ клінічної термінології у курсі латинської мови

[bookmark: _GoBack]Анотація: Роботу присвячено огляду місця клінічної термінології у курсі латинської мови у вищих медичних закладах. Аналізується своєрідність цього розділу в плані залучення лексики давньогрецького походження та відсутності усталеної номенклатури термінів.
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Вивчення основ клінічної термінології – є неодмінною складовою курсу латинської мови. Серед трьох традиційних розділів курсу латинської мови – анатомо-гістологічна, фармацевтична та клінічна термінологія – саме останній вимагає особливої уваги.
Своєрідність вказаного розділу медичної термінології обумовлена низкою факторів:
· відкритість та постійне розширення лексичної бази:  саме клінічна термінологія постійно поповнюється новими термінами і поняттями (нові методи обстеження, діагностики, хвороби). Одночасно з пристосуванням до новітніх реалій зберігаються традиційні механізми словотворення, що спираються на використання греко-латинських терміноелементів.
· залучення грецької мови. Більшість терміноелементів мають грецьке походження, що відбивається у своєрідності їхнього правопису. Однак більш значущою, на наш погляд, проблемою є ускладнення мовного медіуму. Студент стикається не лише з латинською мовою, але й з давньогрецькою в латинському транскрибуванні. Це вимагає перебудови психолінгвістичних механізмів опанування новими знаннями.
· не передбачається систематичного закріпленнянабутих знань протягом наступних етапів навчання. У той час, як латинська анатомічна термінологія вивчається паралельно з курсом анатомії, а фармацевтична термінологія актуалізується на курсі фармакології, клінічна термінологія не виокремлюється як така при вивченні інших дисциплін.
· відсутність унормованої та усталеноїлексичної бази. На відміну від анатомічної та фармацевтичної термінології, які спираються на систему міжнародно визнаних номенклатур, укладання переліків клінічних термінів, які були б визнані на міжнародному рівні та вважалися б еталонними, – справа майбутнього.
Саме тому, на наш погляд, викладання клінічної термінології на першому роді навчання у вищих медичних закладах вимагає часткового переосмислення.
Традиційно провідним завданням цього розділу курсує опанування навичками конструювання та аналізу за будовою складних клінічних термінів, розуміння лексичного значення афіксальних морфем. В цьому плані вивчення невмотивованої лексики (asthma, diabetes, aphthae), до складу якої залучаються і прикметники (acutus, chronicus, primarius), та переклад термінів-словосполучень (tumorbenignus, diagnosisdifferentialis) постає другорядним завданням.Водночас не приділяється достатньо увагиепонімічній лексиці, яка на сьогоднішній день виступає значним пластом клінічної термінології (morbusAlzheimeri, lymphomaHodgkin). 
Зрозуміло, що в курсі латинської мови охопити усі ці явища неможливо. Разом з тим повністю зняти проблеми неусталеності, багатозначності та синонімії клінічних термінів – є, на нашу думку, недалекоглядним. Адже коли з поглибленням професійних знань протягом навчання і професійної діяльності проблеми термінологічного апарату не розглядаються як такі, що вимагають розв’язання, необхідність створення єдиних універсальних класифікаторів щодо патологічних процесів, методів їхньої діагностики, профілактики та лікування відсувається на невизначенийчас.
Підґрунтя для актуалізації проблемного поля професійного термінознавства слід закладати вже на початковому етапі навчання. Таким чином створюються передумови для постановки, системного осмислення, а згодом і вирішення проблем професійної медичної лексики у мультидисциплінарному взаємодоповненні.
